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AKcuonorm4yeckm acnektu Ha oubnemckmte nocrnoBunLUU
LuaHa CmeghaHoBa

Appraisal in biblical proverbs: This paper examines the realizations of invoked evaluation in
biblical proverbs and seeks to explain the role of evaluation in the construction of communities of shared
values. It reports the results of a pilot study in which appraisal analysis was applied on a corpus of 211
proverb texts which were examined as self-contained, context-free texts (the way they appear in proverb
collections and dictionaries). The frequency distribution of the main categories and sub-categories of
appraisal are shown. Then, these results are related to previous research concerning the proverb
cultureme. It is argued that the axiological charge proverbs get as a result of the inherent act of
evaluation is an important feature of their meaning.
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BbBEOEHUE

Bbnpekn ye BLNPOCHT 3a aKCMONOMMYECKUTE acnekTy Ha NOCNOBULMTE HUKOra He
e Oun npeHebperBaH B  NapeMUONOrMYHUTE WU3CreaBaHUsA, TOW 4YecTo e 6un
pasrnexgaH 3aefHO C BbMNPOCUTE 3a CUHTAKTUYHUTE MOOEnW B MNOCHOBULATE,
ynotpebaTta Ha CTUNUCTUYHN OUrypu U e3nkoBaTa KapTMHa Ha CBETa, KOETO € BOAUIO
A0 N3BECTHO ,pa3mmBaHe”, kakTo otoenassa KpukmaH [1, cTp. 68].

OT npernega Ha nuTepatypaTa MO BbMApoca Ce BWXAa, Ye BbMAPOCHT 3a
aKCMONOrMYEeCKMTE acnektTm Ha 3Ha4YeHMeTO Ha MOCnoBULUMTE € CBbp3aH C
YTBBbPAUIIOTO Ce B MapemMmnoriorysita cxeallaHe, Ye MOCroBuMUUTE Npeactasnssar
3Hauu 3a cutyauum [9], [10], [11], [12], vnn kakTo v onpegens Bopdranr Mungbp —
,23HaAUN 3a KynTYpHW UeHHocTM u Harnacu® [13, cTp. xii]. KaTto npuemame TOBa
CXBalllaHe 3a OTrnpaBHa TOYKa B HACTOSLLOTO n3cneaBaHe, B3emame npeasng CbLio 1
HabnogeHuaTa Ha [lepMsikoB, 4Ye MOCNOBMUMTE OTpassdBaT B3aMMOOTHOLUEHUATA
MeXay enlieMeHTUTEe Ha CUTyaumsiTa OT peasriHus XUBOT, KOATO HasosaearT [10, cTp. 21],
KakTo M KOMeHTapa Ha [kmbek, ye CblUeCTByBa aHanorus mexagy enemMeHtuTe u
OTHOLWIEHUATa Mexay TAX B cuTyaumdtra Ha camaTta nocrosuua, cutyauuaTa —
pedepeHT n cuTyaumsaTa oT AUCKypca, B KOSITO nocrnosuuaTta e ynotpebeHa [12, cTp.
97-103]. B3aMMOOTHOLIEHNATA MeXOy eneMeHTMTe B coumanHaTta cuTyauusi, KbM
KOATO ce OTHacsa gadeHa nocrnoBuua, Cropen Hac ca CBbp3aHu C M3passBaHe Ha
OTHOLLEHMEe, KOeTO Ha CBOW pef € CBbp3aHO C akcuosormyeckata obarpeHocT Ha
3anoxeHata B nocnosuuaTta oueHbuHa npono3vumsa. OcHOBaHMs 3a noaobHOo
CXBalllaHe OTKpvBaMe B TBbpAeHueTo Ha KpukmaH, 4ye ,nocnosBuuuTe He moraT ga
npenopbYBar . . . [MnNn oTXBbLPNAT] Hewo, 6e3 npean ToBa Aa ca ro KBanuduumpanm
KaTto godpo vnu nowo” [14, ctp. 52]. C apyrn oymu oueHKkaTa B NOCNOBULMUTE € NPSIKO
CBbp3aHa C TAXHaTa AngakTudHa PyHKUMS.

LlenTa Ha HacToALLETO n3crneaBaHe € Aa ce OTKPOAT aKCUONOrM4YeCcKnTe acnekTu
Ha MeTadopMYHM BUONENCKM NOCNOBULIN HA @HTTIMACKN €3UK U A Ce pas3Kpue TsxHaTa
porisi 3a CbXpaHsBaHETO M NpefaBaHeTo Ha KyNTYpPHU LEHHOCTU B NIMHIBOKYNTYpHaTa
obLHoCT.

TEOPETUYHA PAMKA U U3CNEOOBATEJICKU NMPOLIEQAYPU

O6ekt Ha wuacnegBaHeto ca 211 nocnoBuum C 6Gubnenckn npousxon
ekcuepnupaHu ot cbopHuka Ha Bondranr Munawsp ,He camo ¢ xns6 e xmBee YoBek"
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[2]. OT BcnuknTe 425 nocnosuum, BKNOYEHN B cOOpHUKa, Bsixa nogbpaHn camo Tesun,
KOUTO npegnonarat metagopuyHa ynotpeba, Tbi KaTto Tasu rpyna nocrnoBuum ce
OYakBalle Aa e CBbp3aHa C peanuampaHeTo Ha MHOMPEKTHA OLIEHKA.

MHCTpyMEeHT Ha aHanmM3a e TeopuaTa 3a OTHOLWEHWEeTO W npeueHkaTa,
paspaboteHa oT paboTewara B TpaguuusiTa Ha CUCTEMHATa (yHKUMOHaNHa
nuHrBucTuka wkona B CugHm n obobuieHa B MoHorpaduaTa Ha MaptuH n Yant
,E3MKbT Ha OTHOWeEeHneTo u npeueHkata“ [3]. N36opbT Ha Tasm Teopusa Oelue
NpoauKTYBaH OT pakTa, 4Ye aKCUONOrMYEeCKUST acrnekT, KOWUTO € KI4YoB 3a
nocrnosuunTe, Moxe ga 6bae Hanl-yCnewHo MpoyvYeH B paMKUTE Ha XONUCTUYHUSA
MoAesi Ha e3uka, KOWTO npeanara gyHKUMOHanHaTta JfMHIBUCTMKA, 3aLlloTO TOW
oOxBalla e3nka WM HeroBusi coumaneH KOHTeKCT. TeopudaTa 3a OTHOLLUEHUETO WU
npeueHkaTa CbyeTaBa JIEKCUKANHO OpUEHTMPaH no4xod 3a M3ydaBaHe Ha
MEeXOYNMMYHOCTHOTO 3HaYeHWe C pasrnexgaHe Ha MexaHU3MnTe Ha B3aMMoLencTBmne
MeXay y4acTHULUMTE B KOMYHMKATMBHUSA akT Ha OLEHsIBAHETO. Taaun Teopus npeanara
Bb3MOXHOCTU 3a ANepeHLMpaHo n3yvyaBaHe Ha BUOOBETE OTHOLLEHNE N NPEeLEHKN U
3a onpegensaHe Ha TaXHaTa pons MNpu M3rpaxgaHeTo Ha CroAeNieHM Harmacu u
LEHHOCTHN OpUWeHTauuMu. TpuTe KIKYOBM KaTeropumn, KouTto morat ga 6baaTt
onpedeneHn Kato ocuTe, OKOSI0 KOUTO Bapupa OTHOLIEHWETO M MpeueHkaTa, ce
onpenenaT Kato OTHOLWeEeHWe, aHraxupaHe v rpagauus ot MaptmH u Yaut [3]. B
HaCTOSLLOTO MU3cneaBaHe aHanu3bT NPOTUYa OKOMO KaTeropusita OTHOLIEHUe, KOATO
BKMNOYBA EMOLIMOHAITHM peakunn, NpeLeHKM Ha NOBEOEHNETO N ECTETUYECKM OLIEHKN,
O3HA4YeHN C TepMUHUTE ,adeKkT”, ,HopMaTUBHA MNpeLeHKa“ 1 ,ecteTnyecka oLeHka“.
Tpabea ga ce otbenexu, 4ye kaTeropmsita HopMaTMBHa NpeLeHKa ce nogpasnens Ha
NPeLEHKN, CBbP3aHM C MOpPAanHO-eTUYHUTE MPUHUMMNM B OBLLECTBOTO U MpPEeueHKu,
CBbp3aHM C penyTaumata, KOATO xopaTa umMaT B CBOA CEMEEH, MPUATESICKA UMK
KonermaneH Kpbr. A Ha Han-PUHOTO HMBO Ha aHanNM3 MopasiHO-eTUYHUTE NPELEHKN ce
pasnendar Ha NpaBaMBOCT 1 Bnaronpunuyme, a NnpeLeHKUTe, CBbp3aHu ¢ penytauusaTa
- HA HOPMAasHOCT, KOMMNETEHTHOCT U PELLUUTENHOCT.

BTopaTa oT Kkn4yoBUTE KaTeropum — aHraxmpaHe — belle B3eTa npeasug npu
WHTepnpeTaumsTa Ha pesyntatute OT aHanu3a. MapTtuH n Yawnt [3] otbensassar, ye
noaxoabT KbM KaTeropusita aHraxmpaHe B TeOpusATa 3a aHanu3 Ha OTHOLLEHUETO U
npeueHkaTa e NnoBnNuSH OT ugente Ha BonowwunHoB 3a guanornama n Ha baxTuH 3a
xeTepornocusTa [cTp. 92]. KaTo cBbp3BamMe Te3n naev ¢ HabniaeHMeTo Ha YNHUK 3a
WHTEPTEKCTyanHoCTTa Npy NOCnoBuLMTE, @ UMEHHO, Ye Te ,MpuaobmBaT 3ByYeHe Ha
MbAPU N3KasBaHus . . . bnarogapeHne Ha SIBHOTO MHTePTEKCTyanHO No3oBaBaHe Ha
e[iHa Tpaguumsa oT NpeauLlHn n3kasBaHud, U3NbIHEHN ¢ MbapocT® [15 cTp. 595], Hue
pasrnexgamMme efHa OT peanusauuuTe Ha KaTeropusita aHraxupaHe npu ynotpebarta
Ha MOCoBMUM KaTo 3aeMaHe Ha No3uuuMsi OT CTpaHa Ha roBOpELLMSa Unv nuewmns
CnpsiMO Mno3vuMsaATa Ha ,fnaca Ha npegumte’ M No OTHOWEHME Ha O4yakBaHaTa
akcuonoruyecka no3uumsi Ha cbbecegHuka unu yuTaTens.

AHanuabT 6elle npoBeneH, KaTo NPOSABUTE Ha OTHOLWEHNE 6axa knacudumumpaHn
crnope TakCOHOMUSITa Ha e3MKoBUTE pecypcu, npegnoxeHa ot MapTuH un Yaut [3].

bsxa Bb3npueTn cnegHUTE O3HAYEHMS:

+ ‘HOJI0KUTEIHO OTHOIIEHUE’

- ‘OTpUIIATEIIHO OTHOIIICHUE’

hap ‘adekT: macrue’

norm ‘HOpMAaTHBHA MTPEICHKA: HOPMAITHOCT’
cap ‘HOpMAaTHBHA MPEIEHKA: KOMIETEHTHOCT’
ten ‘HOpMaTHBHA MPEIECHKA: PEITUTEITHOCT
ver ‘HOpMaTHBHA MPEIEHKA: MPABIUBOCT’
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prop ‘HOpMaTHBHA IIPEIeHKa: Oaronpuimane’
comp ‘ecTeTUYECKa OllEHKA: KOMITO3UIUS
Pesyntatute oT aHanu3a 6sxa o6ob6uweHn B Tabnumua, KOATO BKMAOYBA

MHdopMaUusa 3a BUOOBETE U NOABNOOBETE OTHOLLUEHNE U 3a 0OeKTa Ha NnpeLeHKara.
B Tabnuua 1 ca npencraBeHW npumepun, KOUTO UMOCTpUpaT NpoBeAeHus B TOBa
n3crneaBaHe aHanus.

Tabnuua 1 lMpumepn OT aHanM3a Ha UMNNUUMTHATaA OUEHKa B pasrnegaHuTe

nocrnoBuumn

TekecT Ha MMNAMUMTHA  acheKT HOpMaTMBHA @ ecTeTM4YecKa & OGEKT Ha
nocrosuuaTa OueHKa npevueHkKa npeueHkKa OLeHKaTa
That which is crooked t — prop deviating
crooked cannot from the

be made straight. straight way
(Eccles. 1:15)

Let notthe sungo let not the + ten control over
down upon your sun go anger
wrath. (Eph. 4:26) down

Resist the devil resist the + prop moral

and he will flee devil ¢ fortitude
from you. (James

4:7)

Watch for the watch for ¢ — ten repeating
handwriting on the mistakes
the wall. (Dan. of the

5:5) forefathers
A man that spreads a — ver flattery
flatters his net for his

neighbor spreads feet t

a net for his feet.

(Prov. 29:5)

Mpn KogupaHeTo Ha AaHHUTE Bb3HMKHA NPOGMEM C NeT NOCMOBULUM, NMPU KOUTO
He O6ewe BbBL3MOXHO Ada Cce onpedenu 3HaKkbT Ha OUEeHKaTa, CBbp3aHa C
Gnaronpunuuneto. Te Moxexa ga Obgar BbL3INPUETUM KAKTO KaTo MpOsiBM Ha
NnonoXuTenHa, Taka U Ha oTpuuaTenHa oueHka. Npumep 3a TakaBa nocnosuua e Like
father, like son. (Kakbemo 6awama, makbe u cuHbm). [leTTe ambuBaneTHu
nocrnosmun 6sxa O3HaA4YeHM camMoO KaTo peanusauuss Ha ©Gnaronpunuuuve. [pu
obobuiaBaHeTo Ha pesyntatute ambuBaneHTHUTE MOCMOBMUM He npeacraBnsaBaxa
npobnem, 3aloTo B TOBA M3CneaBaHE HE Ce NPaBAT HUMKAKBU M3BOAW, CBbP3aHU C
opueHTaumsaTa Ha oLeHKaTa.

PE3YNTATU U OAUCKYCUA

AHanu3bT nokasa crnegHuTe pesyntatn. B pasrneganute 211 nocnosuum
N3pas3eHOTO OTHOLWIEHME ce pasgens NpubnuanTenHo no paBHO MeXAOy NPELEHKUTE,
CBbp3aHM C MOpanHo-eTU4HMUTE npuHUMNM B obuwectBoTo — 103 cnyyas, KOUTO
npeacraenaBat 48% OT BCUMYKM pasrnegaHn TEeKCTOBE, U NMpeLeHKUTe, CBbp3aHu C
penyTaumnaTa, KOsiTo XxopaTta nmaTt B CBOSI NPUATESICKN, CEMEEH UMW KoNernaneH Kpbr
— cboTBeTHO 108 cnyyas unm 52%. Ot Tabnuua 2, B KoATo ca 0606LeHn pesyntaTtute
OT aHanusa, ce BWXAa, Y€ HaW-MHOro nposiBn ca HabniogaBaHW NpU NPeLeHKUTE,

15



PROCEEDINGS OF UNIVERSITY OF RUSE - 2016, volume 55, book 5.2.
HAYYHU TPYJAOBE HA PYCEHCKUS YHUBEPCUTET - 2016, Tom 55, cepus 5.2

CBbp3aHuM C Gnaronpununume — obwo 96, crneaBaHM OT KOMMNETEHTHOCT — 57 u
pewmnTenHocT — 51.

Tabnuua 2 Pe3yntaty OT aHanv3a Ha UMNIIMLUUTHO M3PA3EHNTE OLIEHKM
—prop |+prop |—ver |+ver |—nor | +nor |—cap |+ —ten | + ten
cap
43 48 6 1 0 0 21 36 24 27
5
ambuBaneHTHU
cnyyas
O6wo : 211

Cnen npunaraHeTo Ha TeopusaATa 3a OTHOLWIEHMETO W npeueHkata Oewwe
YCTaHOBEHO, Y€ 3a BCsKa OT aHanmM3aupaHuTe MOCMoBULM MOXe fa ce TBbpau, Yye e
CBbp3aHa C akCUONOrMYeckn KOMyHUKaTmBeH akT. Anba-Xyec n TomncbH onpegenat
aKCMONOrMYECKNUS KOMYHUKATMBEH akT B paMKUTE Ha SABMNEHUETO OLeHsiIBaHe KaTto
,M3passiBaHe Ha OTHOLLEHME, NO3ULMS, MHEHME UM YyBCTBA OTHOCHO MOHSATUSI UMK
nNpono3numMn, KOeTo npegnonara CbOTHAcAHE Ha OUeHsABaHUS OBEeKT C KynTypHUTe
LEHHOCTU Ha mHauBMAa unu rpynata n obuecTtBoTo, KbM KOUTO TOW MPUHAOSEXN,
KaKTO 1 Bb3MOXXHaTa M OYaKkBaHa peakuusi Ha cbbeceagHunka nnu umtarens“ [4, cTp.
13]. B aHann3a Ha OTHOLWWEHMETO M NpeleHKaTa N3TOYHUKBLT M 0B6EKTHT Ha NpeLeHKaTa
3aemaT BaXHO MSCTO. M3TOYHMK Ha MnpeueHkaTa B cryvas C aHanuampaHute TyK
nocrnoBuuM e ,rmacbT Ha npegumTe’, KOMTO MoXe ga O6bae onpegeneH Karto
Cb3BYYHMUTE T[flacoBe Ha 4oBeka, ynoTpebwun nocnosuuata 3a MNbpBM MbT WU
nocrnegBanuTe ro YreHoBe Ha JIMHIBOKYNTypHaTa obLwHocCT. MNo3nuunara Ha ,rnaca Ha
npegumTe” e CbLEeCTBEH €IEMEHT OT 3HaYEeHNETO Ha nocnosuuaTa cnopea Hac. A LWo
ce oTHacs Ao obekTa Ha npeueHkaTa, NpoBedeHUAT aHanm3 nokasa, 4Ye ToBa e
YOBELLKO KayecTBO, TUM MOBEAEHME WUNM Apyra KynTypHa cbliHOCT. KoraTto Teau
pesyntatu OT aHanms3a ce CbMOCTaBAT C pe3yntaTtuTe OT NpeaullHn U3creaBaHus,
nposegeHn ot lletpoBa [5,6,7,8] Bbpxy nocnoBuuu, ce Bwxaa, Y€ OOEKTbT Ha
npeueHkaTa B akCMONOrMyeckusi KOMyHUKaTMBEH akT CbBMNaja C KynTypemara, KosTo
MeTpoBa onpegena kaTo ,BepbanuanpaHa cneumduyHa KynTypHa CbLHOCT C
akcuorormyecka nosriouMTenHa unu otTpuuaTenHa xapakrepuctuka“ [8, ctp. 39], a
nosnumsTa Ha ,rraca Ha npegumte’ cnpsiMo Tasu KynTypHa CbLUYHOCT uUrpae BaXkHa
pong 3a U3rpakgaHeTo Ha crnogerneHn Harflacu U LeHOCTHU OpUEeHTaunu.

3AKINMKOYEHUE

Pesyntatnte OT npoBedeHUs aHanuM3 mnokassaT, 4Ye B u3cnegBaHute 211
nocrnosumum c Oubnenckn npomsxod MOXe [a Cce OTKpue WU3nons3BaHeTo Ha
pa3HoOOpasHM €3MKOBM PECYPCU 3a M3passiBaHE Ha OTHOLLUEHME W MpeLueHkKa, KaTo
npeBec umaT peanusauumnTe Ha OLEHKUTE, CBbp3aHu ¢ bnaronpunuyne, cneaBaHun ot
KOMMETEHTHOCT U pewwuTenHocT. Lo ce oTHaca o no-obwuTte KaTteropum Ha
OLIEHKUTE, CBbp3aHM C Mopana 1 eTukaTta B 06LECTBOTO U NPELEHKUTE, CBbP3aHu C
penytaumara B CEMENHUS, NPUATENICKUS U KONErnanHus Kpbr, TO peanu3aummte uv
ca c NoYTn egHakbB Bpor cbe cnab npeBec Ha MOpPaNHO-ETUYHUTE MPELEHKN.

ToBa gaBa OCHOBaHME [a Ce HanpaBu M3BOADBLT, Ye TeopusiTa 3a aHanms3 Ha
OTHOLUEHMETO W MnpeLeHKaTa MOXe YCMnewHo Aa ce Npunoxu 3a gudepeHumpaHo
n3yyaBaHe Ha BMOOBETE OTHOLUEHME U MPELEHKN B NAPEMUNHN TEKCTOBE. TS CbLUO
MOXe [a ce cbyeTae C KynTypeMaTu4Hus aHanus - MeToda 3a aHanua Ha nocrnosuuum,
paspaboteH o1 [letpoBa [5,6,7,8] npu un3cneaBaHWsa, HaCOYEHM  KbM
aKCMOSIOrMYEeCcKUTE acnekTn Ha 3Ha4YeHNeTo Ha nocnosuum. M Ha nocnegHo MACTO TS
ce OKa3Ba noaxoasiua 3a onpegernisiHe Ha posnsiTa Ha akCUONOrMYeCcKN MapKnpaHuTe
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NapeMUnHN enemMeHTN Npu U3rpakaaHeTo Ha CroAeneHn Harfacu U LEeHHOCTHU
opueHTauun.
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